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[CONSTANTIJN HUYGENS (DEN HAAG)] 
AAN MEVROUW SALCEDO (BRUSSEL) 

11 JULI 1656 
5501 

 
Samenvatting: Huygens zend mevr. Salcedo een voorziening om haar bed warm te houden, vermoedelijk een 

soort kruik met houtskool. In het postscriptum verwijst hij naar Béatrix de Cusance en naar de viola de 
gamba die hij van haar mocht lenen en het portret dat zij hem had beloofd. 

Primaire bron: Den Haag, Kon. Bibl., Hs. KA XLIX, dl. 2, p. 718 (ontwerp; autograaf). 
Vroegere uitgave: Worp 5, nr. 5501, p. 270: samenvatting. 
Namen: Béatrix de Cusance. 
Glossarium: cheville (stemschroef); instrument. 
 

Transcriptie 
 
À Madame Salcedo à Bruxelles, 11 Jul. 1656. 
 
Madame, 
 
J’ay veu qu’à Bruxelles l’on a la prudence de se pourveoir en esté du bois qui doibt servir au cœur de l’hiver. 
C’est ce qui me porte à m’acquitter de bonne heure d’une pauvre promesse de paille qu’il vous a pleu reçevoir 
de moy. C’est, Madame, un socorro que es tan grande à su miseria, que no lo es qu’à trater les fois que vous 
la logerez (digo su miseria) dans vostre Alcove y ella y todas las circonstancias de su contaduria me béniront 
de mille bénédictions. Je n’y ay point faict ajoucter la terrine dans quoy se met la braise parce que c’est matière 
trop fragile et qui pour deux livres se trouve partout. Il ne reste que de couvrir ceste machine par-dessus et 
dessous de quelque linges qui empesche que les linceulx jaunissent de la chaleur. Et ainsi, Madame, dans une 
demie heure et moins vous, la faisant planter tout ferme contre le pied de votre lict, le sentirez eschaufé tout 
outre, et si vous attendez deux ou trois heures à vous coucher, vous ne laissez pas de le trouver toujours dans 
le mesme estat. La couverte d’en haut en suera, mais c’est ce qui s’essuye aisement avec une serviette, et notez, 
s’il vous plaist, que c’en est la vertue principale parce qu’ainsi toute l’humidité que nous donnons à linceulx 
et couverte s’en évapore absolument et le lict demeure à sec qui n’est pas peu de chose pour la santé. Voyés 
comme je prosne pour vous faire estimer mon présent. Il n’y a point de charlatan qui s’en demesle mieux. Mais 
enfin, Madame, l’expériment justifiera ma vanité, car quoyque la chose soit de peu de prix, vous sçavez le 
proverbe Espagnole qui dit que ‘oro es lo que oro vale’. En soo maeckt men goude van hout. Car ick spreeck 
ick oock Flamen als ick wil. Je vous demande pardon de toutes mes libertés présentes et passées et la grâce de 
me pouvoir dire etc. 
 
Si la belle Cousine qui a eu la bonté de me prester son instrument que es tan grande et mesme de souffrir que 
j’y aye accommodé une cheville, est revenue à Bruxelles, je vous supplie très humblement de vous souvenir 
du compliment que je vous avoy prié de me prester envers Son Altesse en meilleur langage que je n’en sçaurois 
fournir. Je désiste de l’importunité du portraict qu’elle m’avoyt promis, voyant bien que c’est la tourmenter en 
vain. 

Vertaling 
 
Aan mevrouw 39Salcedo, te Brussel, 11 juli 1656. 
 
Ik heb gezien dat men in Brussel zo verstandig is om zich in de zomer te voorzien van hout dat men hartje 
winter nodig heeft. Dat brengt mij ertoe om mij vroegtijdig te kwijten van een magere belofte van weinig 

                                                 
39 Mevrouw Salcedo is wellicht de echtgenote van Diego (de) Salcedo, in Spaanse militair, in Brussel geboren en 
vermoedelijk aldaar nog woonachtig, voordat hij in 1661 tot gouverneur van de Filippijnen werd benoemd. Hij oefende 
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waarde die ik u heb gedaan. Het is, mevrouw, └een hulpmiddel dat zo goed is voor uw ongemak omdat u het┘ 
slechts hoeft toe te passen wanneer het └(dat wil zeggen, uw ongemak)┘ bij u in uw slaapkamer op bezoek is, 
en └uw slaapkamer en alle voorzieningen van uw rekenkamer┘ zullen mij zegenen met duizend zegeningen. 
Ik kan de pot waarin men de houtskool legt niet laten meesturen want het materiaal is te breekbaar en voor 
twee pond kan men die overal vinden. Men hoeft alleen nog maar het apparaat van boven en van onderen met 
wat doeken te bedekken, die verhinderen dat het linnengoed vergeelt van de warmte. En zo, mevrouw, als u 
de pot stevig op het voeteneinde van uw bed plaatst, zult u bemerken dat het bed binnen een half uur of minder 
rondom warm wordt, en als u twee of drie uur wacht met gaan slapen, zult u het nog steeds in dezelfde staat 
aantreffen. De deksel aan de bovenkant zal er nat van worden, maar die maakt men gemakkelijk droog met 
een doek, en bemerk, alstublieft, dat de voornaamste deugd ervan is dat zo al het vocht dat wij aan lakens en 
deken geven, er gemakkelijk uit verdampt en het bed blijft droog, hetgeen niet wenig goed is voor de 
gezonheid. Zie hoe ik hier de loftrompet steek om u mijn geschenk op waarde te laten schatten. Er is geen 
marskramer die het mij zou verbeteren. Maar uiteindelijk, mevrouw, zal de ervaring mijn ijdelheid 
rechtvaardigen, want hoewel het zaakje weinig kost, kent u het Spaanse gezegde dat └‘goud is wat goud waard 
is’┘. └En zo maakt men goud van hout’┘. └Want┘ └ ik spreek ook Vlaams als ik wil.┘ Ik vraag u vergiffenis 
voor al mijn vrijheden van heden en verleden en de genade mij te kunnen noemen enz. 
 
Als de schone nicht,40 die de goedheid heeft gehad mij haar instrument te lenen dat zo groot is en mij zelfs 
heeft toegestaan dat ik er een 41stemschroef op heb aangepast, terug is in Brussel, dan verzoek ik u nederig dat 
u zich het compliment herinnert dat ik u heb verzocht namen mij aan Hare Hoogheid te doen in betere woorden 
dan ik ervoor zou kunnen vinden. Ik zie ervan af om aan te dringen op het 42portret dat zij mij had beloofd, 
omdat ik wel zie dat ik haar daarmee vergeefs pijnig. 
 
 

                                                 
het ambt uit van 1663 tot 1668, In `668 werd hij vanwege verraad gevangengenomen. Hij stierf tijdens de overtocht 
naar Mexico. 
40 Béatrix de Cusance 
41 Zie het gedicht **** 
42 Zie *** 
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